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PERSONAGI. 


OTELLO, Africano, al servizio di Vene- 
A. 
Giovani Paganini. . 
DESDE'MONA , amante, e Sposa oceul- 
ta di Otello, figlia di 
Marianna Brighenti, Academi- 
ca caia monica di Bologna, e Berga- 


ELMIRO, Patricio Veneto, nemico di 
Otello. 
Giuseppe Ramonda. 
RODRIGO, amante sprezzato da Desdt- 
mona. 
Enrico Antonio Canali. 
IAGO, nemico occulto di Otello, amico 
per politica di Rodrigo. 
Luigi Maggiorotti. 
EMILIA, Confidente di Desdemona. 
Rebecca Rivolta, 
DOGE, 
Giuseppe Castellani. 
Senatori e Procuratori. 


‘A; )Seguaci di Otello. 
. CORI di Damigelli del seguito di Desdemona. 


Popolo. 
L'azione fingesi in Venezia.. 
La Musica è del Signore Gioacchino Rossini. | 


La prima Scena. del primo Atto e quella dall'terzo son 
nuove depinte per i Signori Cinaiti e Cantoni. 


PERSONAGENS 


OTELLO, Africano, ao serviço de Veneza 
João Paganini. 
DESDE MONA, amante e Esposa occulta 
de Otello, filha de 
Marianna Brighenti, Acádemica 
ca de Bolonha e Berga- 


ELMIRO, Patricio Veneto, inimigo de 
Otello. 
José Raimonda. 
RODRIGO, desprezado amante de Desde- 
mona... ©‘ 
Henrique Antonio Canali. 
TIAGO, inimigo occulto de Otello, e ami- 
go por politica de Rodrigo. i 
Luiz Maggiorotti. 
EMILIA, Confidente de Desdémona. 
| Rabeca Rivolta. | 
DOGE. 
José Castellani. 
Senadores esProcuradores. 


COROS de )Sequazes de Otello. 


Damas do Sequito de Desdémona, 
Povo. | 
A Acção é passada em Veneza, 
A Musica é do Sr. Joaquim Rossini. 


A Scena do primeiro Acto, e a do terceiro são novas e fel» 
tas pejos Sra. Cenatti e Cantoni 


[6] 
ECOCOQOOCCOANOCNANACCII 
ATTO L 


SCENA 1. 


La Scena rappresenta un atrio apparato, 
in fondo del quale fra alcuni archi ve- 
desiil lido. Navi in distanza. 


Deer, ELmiro, Senatori e Procuratori 
seduti, indi OTELLO, LAGO e RoprIGO 
seguiti dai soldati. 


PoP. Via Otello, viva il prode 
Delle schiere invitto duce ! 
Or per lui di nuova-luce 
Torna l’Adria a sfolgorar. 
Lui guidó virtù fra l’armi, 
. Militó com lui fortuna, 
Si oscurò l'Odrisia luna 
Del suo brando al fulminar. 
(OTELLO. si avanza verso al 
Doce seguito da lago e da Ro-. 
DRIGO. ) 
Vir. Vincemmo, o Padri. I perfidi nemice 


[7] 
ACTO L 
ECN sd; 1 
A Scena representa um Átrio, no fundo 


do qual se vê por entre alguns Arcos 
. 0 Mar. Navios em distancia. 


Doce, Haletzioi Senadores e Bisibizadade 
sentados , depois OTELLO, IAGO, e 
“ Roprico com Soldados. -: 


Povo. Via Otello, viva o grande 
| Das Armadas General! 
Pois para elle de nova luz 
i Torna Adria a reverbrar. 
A virtude o guia ds Armas 
Militou com elle a fortuna 
Obscureceo-se a-Odricia Lua 
De sua espada ao fulminar. 
(OTELLO se adianta para o Do- 
GE seguido por Iago, e RopR.) 
OT. Vencemos, ó Padri. (*) Os perfidos 
inimigos 


n 


(*) Nome que se dava aos Senadores. na antiga Republica de Ve- 
nbza que vem derivado do Lati mu Patris ou Patris conseripsus. 
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Caddero estinti, Al lor furor ritolsi 
Si cura o mai d’ogni futura offesa, 
Cipero di questa suolforza c diffesa. | 
| NulFaltro a oprar mi resta. Ecco, vi 
rendo 
L'aceiar temuto; e delle vinte schiere 
 Depongo al vostro piede armi e ban- 
diere. 
Doc. Qual premio al tuo valor chieder po- 
trai % 
«Ore. Mi compensaste assal. 
Nell’affidarvi a me. D'Affrica oba 
Qui straniero son lo; ma se ancor ser- 
bo 
Un cor digno di voi, se qfiesto suoio - 
Piu che patria rispetto, ammiro ed 
amo 


M'abbia l'Adria pai figlio: altro non 
| . brame, 
Tac. (Che superba richiesta !) 
Ron. (Aí voti del mio cor fatale é questa.) 
Doc. Tu d'ogni gloria il segno 
Vincitor trascorresti, Tl brando invitto 
“ Riponi al fianco, e già deli Adria ti- 
glio 
Vieni tra il plausi a coronarti il erine 
- Del meritato alloro. | 
Ron. (Che ascolto! ohimé. perduto ho il mio 
Tesoro.) 4 Lago. 


[9 3 | 
Cahirão extintos. Retomou-se ao seu furor 
Livre-de qualquer futura offensa, . 
Cypro, e só por esta forca deflendida. 
Nada mais a fazer me resta: His vos entre- 
| so id 
À temida espada, e das veneicas esquadras 
Deponho a vossos pés, Armas é bandeiras 
Doc. Que exigir podes, em-premio ao 
É — teu valor? 
Or. Assaz me compensasteis 
“Em vos fiar em mim. D'afírica filho, .... 
Aqui Estrangeiro sou; porem se ainda con- 
1 Reu Aa 7 “+ Servo 
Um coração digno de vós, se este chão 
Mais que Patria respeito, admiro, e amo 
Adria qual outro-filho me tenha : outro não 
| | quero. 
tag, (Que soberbo peditorio) » | 
Rop. (Aos vótos do meu coração esterhe 
Dog fan fatal.) 
Dos. Tu o signal da gloria po 
Vencedor apresentas-te. A invita espada 
Ao lado repoem, e como filho d' Adria 
Vem entre os applausos coroar a fronte ' 
Do merecido louro, di 
Rop. (Que ouço ai demim! perdido te- 
| -nho o meuThesouro.) (4 Lago) 
— tag. Cala-te não detesperes (4 Rodrigo) 


| [10] 
Jac. (Taci, non disperar.) A Rodrigo . 
OTEL. +. Confuso io sono 
A tante prove e tante 
: D'un generoso amor, ! Ma meritarle 
Poss'io, che nacqui sotto ingrato cielo, 
D'aspetto,, e di costumi 
Si diverso da voi 2 
Doc. Nascon per tutto, e respettiam gli 
. Era. 
Orer. Ah! Sì, per vol già sento 
Nuovo valor nei petto: 
Per vol dun nuovo affetto 
Sento infiammarsi il cor, 
Premio maggior di questo 
A me sperar non lice: 
(Ma allor sarò felice 
Quando il coroni amor.) 
Pop. Non indugiar, tafireta, 
Noto Deh! vieni a trionfar. 
Oret. - (Deh! amor, dirado il nembo 
Cagion di tanti affami ; 
Comincia cotuoi vanni 
La speme a ravvivar. 
Senatori e Popolo 
Non Ethan j t'affreta, 
Deh! vieni a trionfar. Parte 
Otello seguita dai Senatori e 


dal Popolo. 


[ (dI 4 
OT. Estou confuso: 
A tantas e tão grandes provas 
D'inin generozo amor. Mas eu posso. 
Merece-lo, nascido debaixo d'um Ceo i in- 
grato 
Dspéto, pap besitinee 
"Fào diverso de vòs * * 
Doe. Nascem para todos , e respeitamos 
sati os Heroes. 
Or. Ah sim por vós Já sinto 
Novo valor'no peito: 
E por vós de um novo affecto 
“O coração sinto inflamar. 
Maior premio do que este 
Ku esperar não devo: 
(Porem-serei feliz. 
Quando amor o coroar.) 
Povo. Não te demores, apressa-te 
Ah! vem triunfar. | 
Or; (Ah! amor desfaz o susto 
Causa de tantos tormentos; 
Principia com tuas azas 
Minha esperança avivar.) 
Senadores, e Povo 
Não te demores apressa-te 
“Ah! vem a triunfar. (Parte Otel. 
lo seguida vias Senadores! e do Po- 
vo) 


a 
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SCENA'H. 
Ermiro, RoprIGO, e Lago in. dependo 


Em. Rodrigo!.... - 
Rop.  Elmiro! ah Padre mi! deh! Hascia 
- Che. un'tal nome ti dia”, se almio Te- 
Soro 
Desti vita si cara. 
Ma che gonna Desdémona *?.... che 
: dice%.:.. 
SI rie di me?;. 8100 felice € 
Em. Ah! che dirti possão? | 
Sorpira, piange, e la cagion mi cela. 
Dell’eeculto suo duol. 
ROD. Main parte almeno ..... 
Em. Arrestarmi non posso; odi lo squillo 
Delle trombe guerriere: |. 
Alla pubblica pompa ora deggio 
“NVolgere il pié: ci rivedremo: addio. 
| Parte 
SCENA II. 


lago, e RopriGo. 
Ron. UdistiRBl, ur 
lac. Udi 
“Ron. > Dunque abbagliato Elmiro 
Dalla gloria fallace. 
ell’affro iusultator, potrebbe ei forse, 


o 
FSCENA IL 


Ecmiro, Roprico, e Iago, à o té | 
Eum. Rodrigo !.... Dra po. | 
Rop. Elmiro! ah meu Pai! ah! deixa 
Que um tal nome te de, pois ao meu Thezou- . 
10 
Desta vida tào cara. 
Porem que faz Desdemona? oque diz? 
Lembra-se de mim 2.. serei feliz 2 | 
Em. Ah! que te posso dizer * 
Chora, suspira escondendo-me a causa; 
Da sua occulta dor. 
Rop. Mas ao menos em parte.. 
Em. Demorar-me não posso Escuta ‘0 
som 
Dos Guerreiros Clarins: 
A' Publica pompa eu devo. 
Os passos derigir: tornar-nos-hemosa vêr: 


(Vai-se) 
SCENA III. | 


Iago e RoDRIGO. 
Rop. Ouviste2.... 
laco. Ouvi.. 
Rop. Então illudido Elmiro sã 
Pela gloria falaz E | 
Do Affro insultador , goderti, elle 
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Degenere dagliavi, a unnodo indegno 
Sagrificar l’unica figlia ? 

lac. . Ah! frena; hd 
Frena gl’împéti al fin. Iago conosci, | 
E diffidi casi? Tutti ho presenti 
I miei torti edi tuoi: ma sol fingendo, 
Vendicarci potem; sol questo foglio 
Basta a domare il suo crudele orgoglio. 


(Partono.) 
SCENA IV. 
Gabinete nel Palazii d'Elmiro 


| DESDE'MONA sola. 
Desn. O cielo! e chi sa mai 
Quale il fine sarà di questo giorno! E 
Solo mi veggo intorno 
“Atre larve d'orrore, e di spavento. 
É interna voce io sento 
Che predice al mio cor sorte funesta. 
Migera... Dalai speranga or piu mi 
| resta. 
Ah! se colpa é un puro affetto, 
Se l'amor punir tu vuoi 
Su me vibra i dardi tuoi; 
Il delitto é nel mio cor. 
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| Degenerar dos Avóz, e a um nó indigno 

| Sacrificar a unica filha ? | 

i Jac. Ah! suspende, 

Suspende em fim os impetos, Tago conhèces 
E assim desconfias ®. Tendo prezente todas 
‘As minhas e as tuas affrontas: mas só fin- 
| | gindo, 
| Vingar-nos poderemos. Só esta carta 
Basta para domar o seu féro orgulho. 
| (Vão-se.) 
SCENA IV. 


Gabinete no Palacio de Elmiro,- 


DESDE MONA só. 
Des. Pi Ceo! e quem sabe 
ual deste dia o fim será! 
Só vejo em torno a mim | 
A'tras Larvas d’horror, e susto. 
Interna voz escuto 
Que prediz ao coração sorte funes- 
E pa !.. e que esperança 
me resta 
Ah! se he culpa. um puro affecto, 
Se amor punir tu queres, 
Sobre mim vibra teus dardos , 
No coração o crime existe. 
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SCENA:.V. 


Coro di Damigelle e di Cavalieri. 


Coro Rallarena i onesti rai; 
Nuova faci accende amor 
Aplacar l’affretta omai 
Lo sdegnato genitor. 
Desp. Si: lacolpa fia pumta: 
Ei da me vendetta avrà. 
Questo povero mio core 
La sua vittima sarà, 
Coro. Al dover Virtù l’invita; 
Vieni, e il cor respirerà. 
Il Coro parte, e mentre Des». 
lo segue, s'incontra in Emu. 


SCENA VI. 


EMILIA e DESDEMONA 
Emi, Inutile é quel pianto. Il lungo affanno 
Si trasformi in piacer; carco di allori 
A noi riede il tuo bene. Odi dintorno 
Come l'Adria festeggia un si bel gior- 
| no. 

Des. Questa sua gloria accresce 

‘In me per lui l'alfetto, 

Come nel Padre mio l’odio'el dispetto? 
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SCENA Y. 


Coro de Damas, e Cavalheiros 
Coro. | Rasserena os meigos olhos ;° 
++ Nóvos fachos acenda amor 
“Aplacar te apressa então 
- O enfurecido progenitor. 
Des. “Sim: a.culpa seja punida : 
“De mim vingança terá, 
‘Este pobre coração 
A sua victima serà. 
Coro. > Avirtude te convida ao dever : 
Vem que o coração respirará 
(Vai-se o Coro , Desdemona o:segue e 
"om encontra-se com Emilia.) 


SCENA VI. 


- Emiia e a Ditta. - 

. Emi. Inutil he..esse pranto, O longo 
CLI gia ‘tormento 
Se transforma em prazer; Carregado de 
ESSO ug “louros 
A nós volta o teu bem. Ouve como 
Por toda a parte Adria festeja tão bello dia. 

Des. Ah! que a sua gloria acrescenta 
Por elle, eye mim o affecto,- |». 
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Emi. Si cura del suo core, ogni Altra tema 
Inutile si rende. 
Des. Ah! chio pavento 
Ch'ei sospetti di me. Ben ti sovviene. 
Quando parte tu stessa 
Del mio crin recidesti. Ah ch ad 
tello 
Dono si caro allor non giunse: il padre 
““Sorprese il fogho, chi io con man tre- 
mante 
A lui vergava. A1 suo Rodrigo in vece 
Diretto il crede: io secondai l'errore; 
Ma illabbro il disse, e lo smentiva il 
core. 
Chi sa? conobbe ei forse 
Pegnosi dolce in mano altrui ? me in- 
fida 
Crede dunque %.... 
Emi. Che dici? | 
"Timido é amore, e spesso sl figura 
“Un mal che non esiste, o che non dura, 
Des Vorrei, cheil tuo pensiero 
da: A me' dicesse il ver. 
Emi. Sempre é con te sincero: | 
No che non dei temer. 
Des. Ma Pamistá sovente | | 
‘Ciò che'desia, si finge. 
Emi. Maun’anima Tanguente 
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Como em-meu Pai o odio, e -o-desprezo. 
Emi: Serta do seu coração outro qual- 
TERRE quer susto 
Innutil se faz. 

Des. Ah que eutemo . 
Que elle de mim suspeite. Bem te lembras 
Quando tu mesma parte 
De meus cahellos cortaste Ah! que a Otello 
Penhor tão caro não chegou: meu Pai 
Surprehendeo a carta, ‘que eu com tremn- 
FARE 3 Au la mão 
Lhe escrevi. Talvez que ao seu Rodrigo 
Directa à julgasse : eu secundei o erro ; 
Porem oque os labios dizião, o desmen- 

sin | “tia 0 coração. 
Quem sabe 2 póde ser tenha conhecido 
Em alheia mão tão doce penhor ? e que 
Infiel me julgue... | 
«Emi. Que dizes 2 do Tam 
Timido he amor, e muitas vezes figura 
Um mal que não existe, ou que nãó dura. 
Des. Desejaria queteu pensamento 
= “Acverdade me dissesse. . | 
Emr. «Sempre com tigo foi Sincero, 
Não temermão deves: 
Des. Muitas vezesa amizade. 
si Oque dezeja finge. 1. 
Emi. Mo numavalma languida 
2 | 


Co 


[20] 
Sempre il dolor si pinge. - 
Drs. Ah! crederti vorrei, 
Ma a te s'oppone il cor. 
Emi. Credere a me tu déi, î 
E non fidarti al cor. I 
A 2. Quanto son fieri i palpiti 
Che desta in noi l'amor! 
Dura un momento il giubilo . 
E terno é il suo dolor. 
Des. Ma che miro! ecco a noi che incerto i 
passi 
Muove il perfido lago ; 
Fuggiam ; si eviti: ei rintracciar potria 
Sul mio volto l'amor, la pena mia 
( Partono.) 
SCENA VII. ) 


Iago indi RoprIGO. i 
lag. Fuggi....sprezzami pur: piu non mi 
curo 
Della tua destra....Un tempo & voti 
miei 
Utile la credei. .. . Tu mi sprezzasti 
Per un vile Affricano , e ciò ti basti: 
Ti pentirai, lo giuro: 
Tutti servir dovranno a’miei disegni 
Gl'involati d'amor furtivi. pegni. ma. 
cheveggo Rodrigo... |. 
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Sempre a dor se pinte. 
Des. Ah! acreditar-te queria 
Mas.o coração a ti se opõem 
Emi. Acereditar-me tu deves, 
Não te fiês do coração. 
A 2. Quanto são feros os palpitos 
Que em nós causa amor 
Dura um momento o jubilo 
E' eterna a sua dôr. 
Des. Mas que vejo! Eis que para nós. 
3 incertos passos 
Move o perfido Tago ; 
Fujamos-lhe, evite-se: elle descobrir po- 
6): deria 
Em meu Rosto, o amor, e a pena minha. 
| (Vão-se) 
SCENA VII. 


: » Tago e depois RODRIGO 

“Tag, Fugio.. inda me despreza mais 
| | não cuido 

Na sua mão.... Algum tempo a meus vótos 

Util a julguei... . Tu me desprezastes 

Por um vil Affricano, é quanto basta. 

Te arrependerás, eu juro: 

É servir deverão todos ao meu designio 

Os roubados de amor penhores frutivos. 

Porem que vejo!..... Rodrigo 


e 
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Rop. Ah! del mio bene 


Il genitor dov'è 4 E 
Tac. Miralo: ei viene © © 


SCENA VHL 


ELmiRo, e detti. 
ELm. Giunto é, Rodrigo, il fortunato ins- 
_9 | | - tante, 
In cui dovrai di sposo é 
Dar la destra a mia figlia. 
Vamistá mel consiglia . 
Il mio dover, ka tua virtudei, e il fero . 
Odi, che in petto io serbo 
Per l’affrican superbo. Insiem con» 
| | giunti 
Per sangue e per amor, facil ne fia 
Opporci al suo poter. lago, tafiretta 
A comprir PImenéo. À parte sel 
Delle mie brame, e de’ disegni miei. 
(Lago parte.) 
Rop. Ah! di qual gioja sento acceso il petto! 
- Ma saró sifelice? ... dE CA 
Em. Totel-prometto. (RoDR. parte.) 
Vendicarmi dovré; né più si vegga, 
Che un barbaro Stranier com modi in- 
| | degni 
Ad ubbidirlo ed a servir ne insegni. | 
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Rop. Ah! do meu bem 
Onde existe o Pai 2 
Tac. Olha,. elle chega. 


SCENA VIII. 


ELMIRO cos ditos. 

Em. He chegado, Rodrigo, o affortu- 

"nado instante 
Em que da de espozo 
Dar a mão-a minha filha. 
A amizade mo oconcelha 
O meu dever, a tua virtude, co fero 
Odio, que no peito guardo 
Ao Soberbo Affricano. Aparentados 
Por sangue, e por amor, facil será 
Oppor-nos ao seu poder. lago apressa-te 
A apromptar o hymeneo. A parte tu és 
Dos meus desejos , e dos designios meus 
(Lago vai-se) 
Ron. Ah! de que alegria sinto incendiado 
o peito! 
Mas serei tão feliz2.... 

Erm. Eu to prometo (Vai-se Ron.) 
Vingar-me deverei; nem jAmais se veja, 
Que um barbaro Estrangeiro com modos 

| indignos 
A servi-lo, ea obedece-o. nos ensine, 


af SUS RO Pr AO O dn UT, TTT 
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SCENA IX. 


EMILIA e detto. ‘ 
ELm. Emilia a voti miei 
Opportuna qui giungi. 
Em. I cenni tuol 
Fedele eseguirò 
ELm. L' Amata figlia, 
Vencia al mio seno; In questo fausto 
giorno 
Dividere voi seco il mio contento. 
Em. (Che mai dirle vorrà? spero e pavento.) 
©. Discaccia ogni suo duol | 
ELm. Un premio io l’offro 
| Che a lei grato sarà. 


Em. (Forse d'Otello 
Lo calmavo i trionfi?) 
Em. In vaga pompa 


Tu seguivai con lei 
Tra i plausi popolari i passi miei. 
| (Partono.) 
SCENA X. 


Pubblica Sala 


| Coro di Damigelle 
Coro degli amici e confidenti dE LMIRO 
Santo Imen! te guidi Amore 
Due bell’alme ad annodar. 


DANA ne CO 
S' CHESNTAR ORO, 
EMILIA e 0 dito. 
ELm. Emilia aos meus desejos: 
Opurtuna chegas. Te 
Emi. Astuas ordens 
Fiel executarei. 
ELm. A filha amada, 
Venha ao meu ceio ; neste fausto dia 
Dividir quero com ella o meu prazer. 
Emi. (Que lhe agr dizer? espero, 
e temo.) 
ELM. Modefica-lhe a sua dor. Um pre- 
-mio lheo offereço 
Que ella hade detida 
Emi. - (Te-lo-hão abrandado, 
D'Ottello os triunfos 2) 
Em. Em explendida pompa 
Tu seguiras com ella 
Rata; os populares cresça os meus pas- 


- (Vão-se) 
SCENA x | 


Publica Salla. - 
Coro das Damas e dos amigos e Confidentes 

“dd Elmiro, | | 
POE Santo! te guie ii 
Duas almas bellas a enlaçar. 
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Dell’amore il dolce ardore 
Fu procura di eternar. 

Parte del Coro 

Senza lui divien tiranno 

Il tuo nobile poter. 
Altra parte 

Senza te cagion di affanno 

E d'amore ogni piacer. 
| utti 

Qual momento di contento! 
“Fra Famore ed il valore 
Resta attonito il pensier ! 


SCENA XI 


ELmrRo, DESDE MONA, EMILIA, RODRIGO. 
Des. Dove son! Che mai veggio! 
Il cor non mi tradi ! 
Eru. Tutta or riponi 
La tua fiducia in me. Padre a te sono: 
Ingannarti non posso. Eterna fede 
Giura a Rodrigo: egli la merta : el solo 
Può renderti felice. 
Ron. Che mai dirà ?.... 
Emi. Qual cenno ! 
Des (Oh me infelice! 
ELm. Appaga i voti miei, in te riposo. 
Des. (Oh natura! oh dover! oh legge! oh 
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Do amor o doce ardor 
Tu procura eternizar, «| A 
Parte do Coro. 
Sem elle torna-se tiranno | © | . 
O teu nobre poder. cite 
Outra parte. 
Sem ti causa de tormento 
He d'amor todo o prazer. 
odos. 
Qual momento de prazer * DI 
Entre o amor, e valor 
Fica attonito o pensamento ! 


SCENA XI | 
ELmiro, DESDEMONA, Exit, “Ranered 
Des. Onde estou! O. que vejo ! is i 


O coração não me-atraicoòu 
Eru. Depozita toda È 
Em mim a tua esperança. Eu sou teu pai: 

È enganaí-te não posso. Eterna fé 

Jura a Rodrigo : elle a; merote; e SÒ ell 

Te pode fazer feliz | | 
Rop. Que dirá | Mi 
EMI 7 Que A emita 
Des. (Ah desgraçada de mim!) st 
ELm. Satifaz osmeus:vótos em ti confio 
Des. (Oh natireza !'oht/dever oh Leis 


ma e 
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Erm. Nel cor d'un padre amante 
Riposa, amata figlia , 
E° Amor che mi consiglia 
“La tua felicità 
Ron... Confusa é l'alma mia 
Tra tanti dubbj e tanti, 
Solo in si fieri instanti 
| Reggermi Amor potrà. 
Des. Padre....tu brami....Oh Dio! 
.... Che la sua mano accetti 2 
(A° miei tiranni affetti 
Chi mai resisterà ?) 


ELm. Si arreta!..ahimé!..sospira! 
Che mai temer degg'io * 
Rop. Tanto soffrir , ben mio, 


Tanto il mio cor dovrà % 


Des. Deh Taci!. 


ELM. Che veggo ! 
Rop. Mi sprezza ! | 
ELM. Resiste. 


Ron. Des. Oh ciel! da te chieggo 
‘Socorso, pietà. 


Em. Deh! giura. 


DES. Che chiedi 2 
Rop. Ah! vieni.... 
Des. Che pena! 


Erar Ca al vá cri asi Mann pedi È 


[9 } 


ELm. - No coração dum Pai âmanté' o! 
He amor que me'aconcelha 


A tua felicidade. 


Rop. Confuza está minha alma 


Entre tantas duvidas e tantas, ia! 


Pois só neste fero instante 


Reger-me amor poderá 


Des. Pai.... tu desejas. ... 6 Deos! 


Que eu a sua mão acceite 2 
(Aos meus crueis tormentos 


Quem mais rezestirá 2) 


Em. Suspende-se ., ;. ‘ai de mim! 


Suspira! 


Porém que devo temer ? 
Rop. Tanto soffrer, meu bem, 


# À 


Tanto o meu coração deverá? 


Des. Ah! cala-te! 


Em. Que vejo! 
Ron. Despreza-me ©. 
Em. Reziste 


Rop.-DEs. ‘Oh Ceo! de ti ee 


Soccorro, e pe, 
ELm. Ah! jura. - 


Des. “ Que pede 
Ron. Ah! vem. ed o” 
Des. “5 Que pena. 
ELm. | «Se av pai não cedes 


i Punir-te saberá: “o 


Ron, 


ELM. 


Des. . 
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Ti parli l'amore : 
Non ‘essermi infida : 
Questalma a te fida, 
Piu pacenon ha. 


D'un padre l’amore 


Ti serva di guida : 
Al padre t'affida, 
| Che pacernon ha. 
Del fato il rigore 
À pianger mi guida: 
‘Quest'alma a lui fida 
Piu pace non ha. 


SCENA XII 


“OTELLO nel fondo della Scena seguito 
“da due nobili Veniziani, e-detti. 


OTEL. 


Emi. 
Rop. 


Em. 


OTEL. 
Emi. 


L'ingrata, ahimé che miro! 
Al mio rivale accanto !.. 
Pensa....A4 Desdémona 
Ti mova il pianto, 
Ti muova il mio dolor. 
Rasobvi::..., | MIA 
“sb To non resisto ! 


"Calmati. | (capi 


Ingrata figlia Lo 


Ro», Amor te falle: sb omih mA 
Infiel não sejas: 
Esta alma a ti fiel 
Mais paz já não tem 
Em. = D'um pai o amor input 
Te sirva de guia: 
N'um pai confia 
Mais paz já não tem. 1370 
Des. Do fado o rigor 
A chorar me guia. 
Esta alma a elle fiel 
Pa hi ja não tem. - 


rio «ao fundo da Sobra siepe de dois 
nobres Venezianos, è os dittos. 005 
OLeL. À ingrata, ai de mim que observo 
Junta do meu Rival! .... 

Emi, PERARPOL O SD) ta poi mena) O 


Rop. O pranto te mova, 

“— Mova-te a minha dor du 
ELM. Rezolve.... Em 
Qext. - Eu não did ta 
Emi. = Socega-te - ra: {o Ss) ari 
Erm. dos “Ingtata filhá Po 


(Ron, é Di Oh Ceos!-quemm me aconcelha 
“Quem me fortalece 6 toraçãot 
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TUTTI Al rio destine rubello, 
Chi maî sotrarla può 2 
ELm. Deh! giura.”. 
OTEL. rr ri! Riema MI 
TUTTI, i Otello!.... 
<--> HH core im sen geló ! 
ELm. Che brami 2 
OTEL. Il suo core.... 
Amore-mel diede , 
E .Amóre lo chiede, 
Elmiro, da te. 
ELm. © Cheardire! 
Des. Che affanno! 
Rop. Qual'alma superba ! 
OreL. a Des. Ramenta....miserba 
Intatta lafé, 
Rop. “o E qual diritto mai, 
; Perfido ! su quel core 
— Vantar con me potrai, 
Per renderlo infedel ? 


OTEL. Virtu, costanza, amore, - 
| Il dato giuramento.... 

ELMm.  Misero me! che sento! 
Giurasti? . 

DES. 3 E ver: giurai.... 


Em. Rop.: Peri me non hai - piu fulmini 
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Topos. Do fero atroz destino 
Quem subtrahi-la pode £ 
ELM. Ah! pura... 
OTET. Ah! suspende-te,... 
Topos. Útello !.;.. dê 
O coração no seio se gêllou ! 
Ktm. Que pertendes ? | 
OTEL. O seu coração.... 
Amor mo deu, 
Amor o pede, 
| Elmiro de ti, 
ELm. Que atrevimento ! 
Des. Que tormento! 
Ron. Que alma soberba! . | 
OreL.-DEs. Lembra-te. . guarda-me 
Intacta a fé, - | | 
Ron. O que direito'tens NES 
Perfido sobre aquelle coração. | 
Que igualar comigo possa, 
Para o fazer infiel 2 
OTEL Virtudude, constancia, amor. 
O dado juramente.... 
Em. Desgraçado de mim !... que escu- 
| Jurastes? to! 
Des. He verdade jurei.... 


Erm.-Rcn Para mim não tens mais raios 


ELm. 


Inexoravel Ceo. 


Vem. 
+ Ml 
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OTEL. T'arresta ! 
Rop. In vano 

L'avrai tu mio nemico.... 
Kim. Empia!.. 1... ti maledico.. | 


Torti, . Che giorno ohime dorror!.... 
Incerta l’anima 
Vacilla e geme, 
La dolce speme 
Fuggi dal cor, 

Rop. Parti crúdelia.» 

OTEL. Ti sprezzo (Elmiro la pren 
de, e protesto du soot , la conduce via. 
Ella rimirando con dolcezza Otello , 
sallontana da lui.) 


Des. Padre. . 
ELm. Non v'é perdono. 

Rop, Or or vedrai chi sono. 
OTEL. Paventa il mio furor! 


Turrr. Smanio, deliro, e tremo. ... 
No, non fu mai piu fiero 
D'un rio destin severo 
Il barbaro rigor ! 


Fine DELL ÁTrO PRIMO. 
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OreL.  Suspende-te 

| Rop. Em vão | 

| tua terás, meu inimigo. 
firm. dImpia! 1 te amaldiçõo 


Topos. Ai de mim que dia de horror!.. 
| A alma incerta 

Vacilla e geme, 

A doce esperança 

| Do coração fugio. 

Ron. | Vai-te, cruel | A 
|OTEL, Desprezo-te TI 
Des. Pai..., (Ermo pega em Des- 
| DEMONA, protegido dos seus à conduz. 
Ella olhando com duçura para OTEL- 
LO delle se aparta.) 

ELm. Não ha perdão, 

op. Agora verás quem sou. 

OLEL. Areme do meu fitror. 

Topos Dezespéro, deliro é tremo 

Não não for mais féro 

Dum atróz destino sevéro 

O barbaro rigor! 


FIM DO PRIMEIRO Acto: 


(a) 


C 
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FANCCNARCANACARCNNAQNIA 
ATTO IL. 


SCENA 1. 


Giardino in casa di Otello. 
OtTELLO assiso nellamassimna consternazione. 


OTEL. O, feci!....ove mitrasse 
Un disperato amor! To le posposi 
- La gloria, l'onor mio! 

Ma Rat. mia non è forse 2... in fac- 
cia al cielo 
Fede non mi giurò ? Non diemmi in 
pegno 
La sua destra, il suo cor2.. Potrò lasciarla? 

Obbliarla potrò 2... Potrò soffrire 
Vederla à in braccio ad altri, e non mo- 
rire * 


SCENA IL. 


Iaco, e detti. 
Iac. Perché mesto così ?... seuotiti. Ah! 
mostra 


[37] 
ENNANCOANNNOCCCNAANINA3 
ACTO II. 
SCENA.1I, 

Jardim em casa de OTELLO, 


OTELLO sentado em maxima consternação 


Or. ue fiz!.... Onde me arrastou 
Um desesperado amor! Eu lhe cedi . 
À gloria e a honra! 
Porem!.... ella minha não he? do Ceo é à 

«face, 

Fé não me e jure ou? Em penhor não me deu 
Amão, e o coração? Poderei deixa-la 2 
Esquece-la poderei 2... Poderei soffrer 
Ve-la em braços d’outrem e não morrer. 


SCENA Il 


Iago e o ditto. 
dae. Porque tào perturbado ? anima-ta, 
“Ah! mostra 
Que Ottello em fim tu hes. 
OreL. Deixa-me entregue 
Ao meu cruel destino. 


[ 38 ] 
Jac. . Del suo rigore 
Hai ragion dilagnarti : 
Ma tu non dei, benché nemico éil fato, 
Cader, per nostrò scorno, invendieato. 
Ore. Che mai far deggio £ 
lag. Ascoltami....che pensi? 
In te stesso ritorna. I tuoi trionfi 
Di difesa tison. Sono bostanti 
I tuoi nemici ad atterrir ; a fati 
Sprezzare ogni altro afletto. 
OreL. Quai terribili accenti! 
— L'intérroto Pare ...1dubbi tuoi 
Eirresoluto volto. . 
In quanti affanni involto 
Hanno il mio cor! Spiegati: ah non las- 
| ciarmi 
- Insi fiera incertezza * 
Jac. Altro dirti non so: dal labbro mio 
Altro chieder non dei. 
OrgL. Chieder non deggio!..oh Dio quan» 
to s'aceresce 
Il mio timor dal tuo silenzio !..Ah forse 
L'infida!.... 
- Tag. o . Eperché cerchi ' 
| Nuova cagion d'affanni? 
OrrL. Tu mi uccidi cosi: meno infelice 


dois aa 31 Trorn annasreçkia ©. è 
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lag. Do seu rigor o 
Razão tens para queixar-te : 
Mas tu não deves, se bem que inimigo he 
| | | o fado, 
Ficar para nossa affronta, sém ser vingado. 
OreL. É que devo então fazer 2 
lag. Escuta-me.. Que pensas? 
Torna em ti. Os teus triunfos to 
Bastão a deffender-te. São bastantes | 
Teus inimigos para aterrar-te, e fazer-te ' 
Desprezar outro qualquer affecto. 
OreL, Essas terriveis frazes! - | 
O interrompido fallar as tuas suspeitas... 
O irrezoluto Rosto.... SEE 
Em que tormentos involverão | 7 
O meu coração! Explica-te: ah não me dei- 
| RIT) | xes 
Em tão fera incerteza. 
+ Tag. Mais não sei dizer-te: da minha boca 
Tu mais saber não deves, EC 
OreL. Mais saber não devo?..0h Deos! 
Er E augmenta-se 
O temor com o teu silencio!..,. Ah! talvêz 
| ENA A infiel 
Isa. E porque procuras 
De pena novo motivo 2 
Oret. Tuassim me matas: menos infeliz 
Seria se a verdade conhecesse... 
TAG, Pois bem, 


ì 


a ide PE 
a vuoi 7 Ti appagheró. .. che dico 2.10 


— gelo! 
OreL. Parla una volta. | 
Tac. Oh! quale arcano io ‘svelo. 
Ma Vamistá lo chiede; 
fo cedo all'amistà. Sappi. e 
OTEL. e. Deh! taci, 
Ohimé ! tutto compresi. 
Tag. E che fara? 
OreL. Vendicarmi,e morir. 
TAGLIA EI Morir non déi. 
Ein disprezzarla avrai vendetta intera. 
OreLr. Ma non tremenda e fiera, 
Qual io ta bramo, que amor la chiede 
Ma, sicuro son io del suo delitto! 
| Con incer fez 
Ah! se talfosse.. quale io me.. Tu Lago, 
Tu mi comprendi, ed il tradirmi or fora 
Delitto ancora in te, 
Tas. Che mai tu persi *: | 
Confuso iò son... .Ti parh 
Questo foglio per m È. gli perg em fatio 
OTEL. Che miro! oh Dio! * 
Si! di sua man son queste 
Le crudeli d'amor cifre funeste: 
N Pa m'inganno al mio rivale 
Uinfidel vergato ba il foglio; 
Più non reggo > al mio cordoglio 
To mi sento Tacorar! 


hoo | [- 411 | 
Tu o queres? Eu te satisfaço!.. porem que 
" “digo... Eu géllo..., 
OTEL. Falla uma véz. 
Oh! que arcano descubro! 
| Masa amizade o pede; 1 é) 
| End amizade cedo!.... Sabe..... 
NEL. Ah! calate | | 
“Ai de mim tudo comprehendo. a 
Tac. E que farás? | 
Ore. Vingar-me e morrer. 
lac, Morrer não deves ,. { 
E em despreza-la terás vingança inteira: | 
Ort. Mas não tremenda è fera - | 
Qual a desejo, e qual amor a pede. ; 
E estou certo do seu delicto 2.. pra incer- 
| teza) 
Ah! se tal fosse qual em mim..... Tu Lago 
Tu me comprehendes, e atraiçoar-me então 
Fòra em ti maior delicto. 
las. E ta que pensas ? 
Confuzo estou . .. Por mim 
Te falle esta carta. | 
Orr. Que vejo! Oh! Deos! 
Sim de sua mão são estas | 
As crueis d'amor letras funestas. 
Não me engano, ao meu rival 
A-infiel invia a carta; 
Jà féro ciume me mata i 
ku me sinto lacerar! 


I 
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Jac. (Già la fiera gelosia #1 
Versò tutto il suo releno, 
Tutto già glinonda il seno, 
E mi guida a trionfar.) 

OreL. (Leg.) Caro bene... E ardisci ingrata? 

Tac. (Nel suo ciglio il cor gli veggo.) 

OteEL.(Ti sor fida... Ahimé! che leggo! 
Quali smanie io sento al cor! 


Jac. (Quanta gioja io sento al cor.) 
OTtEL. Di mia chioma um pegno... Oh cielo! 
Tag. (Cresce in lu l'atroce sdegno.) 
OTEL, - Dov'é mai l'offerto pegno * 
Tae. ‘Ecco....il cedo con orror! 
OrEL..: No, piùcrudel unanima.... 
lac. (No, più contenta un'anima...) 
OreL. IAc. No, che giammaisi vide! 
OTEL. Il cor mi sì divide 
Per tanta crudeltà. 

Tac. * (Propizio ilciel marride; 

L'indegna, ah! si cadrà.) 
OTEL. ‘hefardeggo?.. 
Isc. x Ti calma. 
OTEL. Lo speri invan. 
Tag. he dici % 


OreL. Spintoda furie wtrici 

“Punirla alfin saprò 
Ia. Ed eserai?..:.. 
OTEL. | Lo giuro: 
Iac. Eamore..,. 
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Tac. (Ja o fero ciume. 

Seu veneno derramou, 

Todo o peito lhe inundou, 

È me guia a triuufar.) 
OreL. (Lendo) Caro bem E onsas ingrata... 
tag. Nos olhos o coração lhe vejo) 
Or, Tesou firme Ai de mim que leio! 
| Que agonia sinto no coração) 
Iac. (Que alegria sinto no coração) 
OreL. De minha trança em penhor... Ceos ! 
Iae.. (Nelle cresce a raiva atroz.) 
OreL. Onde está o penhor offérto? 
Jac. Ei-lo.. Eu o cêdo com horror! 
Orztr. Não, huma alma mais crueh.... 
lag. Não, huma alma mais contente... 
Or.-Iag. Não, jémais se vio! 
OreL. O coração se me devide 

Por tanta crueldade. 
Jac. (Propicio o Ceome ajuda, 

A indigna, ah! sim morrerá) 

Ore. O que devo fazer? 


lac. Socega-te. 
Orer. Em vão. esperas. 
lac. “Que dizes 2 


OreL. Instigado-de-ferreasfinias 
Puni-la em fim saberei, 

Tac. E ousaráges poe , 

O Eu o juro. 

Jac.  Kamor.. 
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OT. To piu non'curo. 
lac. | Taffida; i tuoi nemici 

Or dunque abbaterò. 
Or. L'ira d'avverso fato 


To piunon temerò : 
Morré;:ma vendicato , 
Si... .dopo lei morró. 

Jac. (L'ira d'avverso fato 
Temer piu non dovrò: 
Son'io già vendicato, 
Di lui trionferó.) Lago parte. 


SCENA: IL 


OTELLO solo. 
Or. E a tanto giugner puote 
Un ingannevol cor!.. Ma chi s'avanza* 


SCENA IV. 


- OreLLO e RODRIGO. 


Or. Rodrigo....e chemai brami te: 
Rop. A te ne vengo. 

Tuo nemico; se il vuoi: 

Ma al mio voler se cedi, | 

Fuo amico e difensor. 
On; Uso non sono | 

A mentire, a tradir, Io ti disprezzo 


Orer. Nelle não penso. 


Tac. Descanca ; teus mimigos 
Eu abatter saberei, | 
OLEL. A ira do adverso fado 


Jamais eu temerei :. 
Morrerei, mas angulo to; 
Sim... depois della mor: 
lac. (A ira do adverso fado 
Temer jamais deverel: 
Pois já estou vingado, 
‘Delle triunfarei,) (vai-se TIAGO) 
E 


SCENA III. 


OTELLO só. 


Oret. E a tanto chegar pôde 
Um enganoso coração !.. Mas quem chega? 


SCENA IV. 


OTtELLO e ROCRIGO. 

Rodrigo... o qne pertendes ®,... 
Rep. À ti venho 

Teu inimigo se o queres: 
Mas se á minha vontade cédes 
Teu amigo e defensor. | 
OreL. Costume não tenho 
De mentir ou atraicoar. Eu te desprézo 
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Nemico, odifensor. © * PIA 


Ron. Oh chebalda pp ( A parte) | 
Non mi conosci ancor? . | 
Or. Si, ticonosco, va 


Perció non ti pavento; 
Sol disprezzo , il repeto, io per te sento. 
Rop. Ah! vieni, nel tuo sangue 
Vendicheró le offese: 
Se un vano amor ti accese, 
Distruggerlo saprò. © — 
Or. Or Gr vedrai qual chiudo - 
Giusto furor nel seno: 
Sì, vendicarmi appieno 
Di lei, di te dovrò. 
A-2.: Qualgioja !alVarmi! all armi! 
Il traditor già parmi 
Veder trafitto al suol. 


SCENA V: 


DESDE MONA e È detti. 
Des. Ahimé! fermate;udite... arrestandoli 
Solo il mio cor ferite; 

| Cagion di tanto duol. 
A 3, Che fiero punto é questo! |». 
Rop. Or. L'indegna'a me dinante! | 
Des. Lingrato a me dinante! 
Or. Rop. Pinta ha sul reo sembiante 


Inimigo, ou de Mining Pi 

Rop. Oh que atrevimento. (Apa te) 

“Tu ainda me não conheces! 

| OrEL. Sim eu te conheço, 

"Porem não te temo; 

50 desprêzo inda repito; por: ti sinto, 

son. Ah! vem, no teu sangue 
Minha offensa vingarei : 
Se um vão amor te acende, 
Destrui-lo saberei. 

Orer, Agora verás qual nutro 
Justo furor no peito: 
Sim vingar-me com effeito 
Della, e > de ti deverei. 

À 2. Que prazer! ás Armas! às Armas 
O traidor já me parece | 
Velo no chão traspassado, 


SCENA V.: 


DesDEMoNA que chega e os ditos. 
Des. Ai de mim ! suspendei, ouvi.... 
| —  (detendo-os) 
Só meu coração feri, 
Causa de tanta dor. 


AS. Que fero trance he este 
Rop.-Orer. Indigna tu ante mim! 
Des. Ingrato, tu ante mim! 


Or -RoD, Escrito tem no Réo semblante 


Or. 


Ron. 


ÉESs. 
A >. 


Des.. 


Or. 
Des: 
Or. 


A Quito ti 
da x “Quest almamiadelira, 


Serra porca ‘veudetta.iL.cor) 
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soi TEntta Viafedeltás 
li “Non cangia disembiante ! as 


; Non:serba ancor pietà. 


Deh! | segutimiipo: inf Lando 
di Seguo) of 
marne, pago alfinso: ia) 
«"Paxresta. anti 
“Vamo ata tap 


“Che pena é pagam E sali 
Chesfiera erudeltà:! 


“Perché da te mi stacci 2)... 


Qual barbaro furore 
«Così ti accende il core, 
Che vaneggiar ti. fa? 
Ah perfida! ed nniliace. Eisio er 
Ta fíretta. Pri 
ro Che mai tr, id 
“Piu-barbarotormento. os 
Di questo non sidá. 
Ah perpietá so ser atá dp 
iMrlascia, SR 
Ma che ti feei 19 mai 2 eso 
Or oralovedratsens runs, 
: Finge l'indegna: ancor ! fo vo 
“Pratante smanieetante, £ , 


« Vinto-é l'amore dall'ira , 
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Toda à sua infedelidade. 
Des. Não muda de semblante! 
| - Desgraçada! que será ? 
Oret. Vem!segue-me. 4) 


Ron. Eu tesigo. 

OTEL. Estou por fim satisfeito 
Des. | Suspende-te, 
OreL.  Vaite, 

Des. “o Quepena e esta! 


Que féra crueldade! 
Porque de ti me affastas?.... 
Que barbaro furor. 
Assim te acende a'dor, 
‘ Que delirar te faz 2 
Orrr. Ah perfida! e ousas.. +. 


Rop. - Te apressa: È 
DES. O que escuto! 
os3. Mais barbato tor mento 


— Do que-este não há. 
Des. Ah por pedate 
OTEL, - Dei Monni | 
Des. Porem que te fa %. 
OreL. Agora overas,.... 
+ — Amdawaindioena finge! (com. sia) 
PRI Entre tantas, e tantas ancias, 
Esta minha sine: delira , 
Vencido he da ira Amor 
O coração vingança respira. 
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Quest'alma che delira j 
Su 1 labbri miei giá spira: 
- Sento.mancarmi il cor! sviene e 
gli altri partono. 


SCENA VI 


EMILIA e detta. 


Emi, Desdémona!-che veggo! al suol gia- 


| centi.... 
Pallor di morte le ricopere il volto. ... 
Misera che faró 2... .chimi soccorre? 


Ah! tu dell’alma mia paz te più cara 
Ascoltami : deh riedi aquesto seno: 
La tua amica ti chiama. Ah! non ris- 
ponde. 
Geloé Gil petto ela man; che mel'invola. 
- Quel barbaro dov'é? Vorrei... che 
TURE: à cib muro È 
Apri languidi lumi... oh ciel! Tegpuro. 


“No mi conosci 2 
Emilia ! 


Des. . 


Emi. 
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Esta alma que delira , 
“— Sobre os meus labios já espira : 
O coração faltar-me sinto (Des- 
maia e 08 mais partem) 


SCENA VL 
EMILIA e q dita. 


:Desdémona! ne velo! no chio. a- 
) 3 
cenie. e © 


A palidez sia morte lhe cobre o rosto.. 


Desgraçada que np Quem me soc- 


corre? | 
Que amparo lhe Pr rat. 


Ah! tu da minha iria a parte mais 


| Escuta-me! Ah! valimol a este selo: 


querida 


A tua Eis te a Ah! não res- 
- ponde, 

Gélo è è 0 peito, e 3 mao: quem ma 

- rouba. 

Onde et aquele biitiaro 9 Dese- | 

Jaria.... Porem que vejo? 


Abre os Janguidos olhos... Oh! Ceos! 


Des. 
Emt. 
Des. 


Respiro. - 
Cus hes 2... 
Não me conhéoda® 2 


Emilia ! 
D2 


[ 52 ] 
Emi: ornati Ah! quella, sd 
“Quella appunta sono, Segui i miei 


passi 
a più fatal periglio...... 


Des. Mai potrei rivederlo ? Ah! se non sai 
Vanne, cerca, procura... . 
Emi... E che mai chiedi € 
Des, Confusa oppressa , 
-Inme non so piu ritrovar me stessa! 
Che smania! ohimé! che affanno! 
Chi mi seccorre , oh Dio! 
“so 0 Per sempre; ahi, lidol mio 
A Perder cosi dovró ! 
\ 007 Barbaro ciel tiranno * © 
Da me se lo dividi, 
Salvalo almen: me uccidi : 
Contenta io morinó. ES 


SCENA VI: 


Coro dá Damigelle ; inda Cora do 7 ug E 
ti, poi ELMIRO. | 
Des. Qual nuova a me recate2...... | 
ME “Men fiero, se parlate ,: 
Sì rende il:mio delatà 


| E, 93 | 
Emi. , FIISUpe Ah! aquella;;- 
“JS ustamente prai tú tou. “Segue os 
meus passos, 
Com o mais fatal: perigo. © Jug 
Des: Não poderei jámais io oi 
Tornar a ve-lo 21. abraça-lo 2: E Ant 
| è “Seo não sabes... 
Vai, corre ;“procura.... | 
Emno è. O que he que pedes ? 2 
Des: Confetti; “oprimida À 
Da mim propria não sei ? 
Que delirio? ai i de mim! que af- 
ficção! 
Quem me soccorre, oh Deos! 
Para sempre o Idolo meu 
“ Assim perder deverei ! 
“Barba tiranno Ceo ! 
De mim se o devides, 
Salvato ao menos: fere-me 
+ Que sastifeita morrerei E 


— | 


| s c E N A VII vida 
Coro das Bamne e depóis Cémo dos La 
fidentes-e por fim ELMIRO. 1 
Das. Qual nova me trazeis ®..., 


| Menos féra, se fallais 
Se torna a minha dor. 4 


- 


[5 ] 
Coro di Damigelle 
Trema 1] mio core e tace. 
Des: Dé detti ah! più loquace 
E quel silenzio ancor! 
Si avanza il Coro di rd | 
“ Ab! ditemi almen vol...... 


Coro Che mai saper tu vuoi 2 

Des. Se viveil mio tesor. 
Coro. Vive: serena il ciglio...c vs 
Des. Salvo dal suo periglio Li 

«°_° Altro non chiede il cor, 
Kem, Qua !.. indegna ! 

Drs. “ND genitore! 

Em. Del mio tradito onore, 


Come non hai rossor * 
Coro. Oh ciel! qual muovo orror! 
Des. L'error d'ud' imíelice 
Pietoso ame perdona; 
Seil padre m'abbandona , 
“ Dacchi sperar pietà / 
ELm. Nó che pietà non merti. 
Vedrai fra poco, ingrata! 
Qual pena é riservata 
Perché virtu non ha. 
Des.. «“Palpità il cor nel petto. 
Aquel severo aspetto 
: Pilrreggere non sa? 
LM. Odio. furor, dispetto. 
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“Coro das Damas 
“Treme o men coração é ca-la. . 
Des. - Vossos dittos , ah! he mais loquaz: 
“Que o silencio vosso, 
Adianta-se o coro dos confidentes. 


Des. Ah! ao menos dizei-me vós... . 
Coro. Oquesaber desejas ? 
Des. Se vive o meu Thesouro. 


Coro. Vive enchuga os olhos... 
Des. Salvo do seu perigo ‘ LISA 
O coração mais não dezeja. 
Em. Aqui!.. indigna! 
Des. Ah! meu Pai! 
Eru. Da minha atraicoada honra , 
Tu não tens pejo 2 
Oh Ceos que novo horror.» 
Des. O erro de uma infeliz. 
Piedoso em mim perdoa ; 
Seo Pai me abandona, 
De quem esperar piedade ! 
Em. Não que ptedade não-mereces, 
NA Logo" verás ingrata! 
Apena que he reservada 
Para quem não tem virtude, 
Des, No peito o coração palpita ; 
È áquelle severo aspetto 
Mais reger-se não sabe 
Em. Odio fari oreralva. 


[ 56 ] | 
‘Han la pietà neb petto 
| Cangiata in crudeltà. 
Dam, | “Come cargiarnel'petto if 
“É Può il shó paterno affetto. 
In fanta cradeltà. 
ConF, Sé nutre nélsuo: petto TAO 
Un inpudico affetto ; 
| Giusta é la erudeltá, 
Tutti partono; a riserva d EmILIA, 


Five bELL'’ATTO SECONDO. 


[ 97 ] | 
» Em ó-meu. peito mudarão 
A'piedade.em fereza, 
Dax. ‘Como no; peito, mudar-se .. 
1 Pode osseu pate moafícto | 
É Firma tanta crueldade? 
Conr. Senutre no sewpeito;- 
Um impudico affecto 
He justa a; crueldade. 
(Vão-se todos em reserva d' DA metti) 


Fim DO - SEGUNDO, ÀcTo.. 
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CECCONNANANNANNANAAAG 
ATTO III. 


SCENA. I. 


La Scena rappresenta una stanza da 
letto in casa diíLMIRO. 


EMILIA, DrsDE MONA in semplicissima ves- 
te abbandonata su di una sedia, ed im- 
mersa nel più fiero dolore. 


Des. An 


Emi. Dagli affanni oppressa 
Parmi fuor di sé stessa. 
Che mai faró 2.... chi mi consiglia ? 
? Oh cielo!..... 
Perché tanto ti mostri a noi severo 2 
Des. Ah no, di rivederlo io piu non spero! 
K MI. Rincorati, m'ascolta...in me tu versa 
Rocendoç coraggeo, ed avricinan- 
ty «dosi a lei. 
Tutto I tuo: duel. Nell'amistà soltanto 
. Puoi ritrovare. alcun conforto Ah! 
| Daria ess 


(59) 
CONNANACCONNNACONCCNNCI 
ACTO ILE. 


SCENUOI 


A Scena representa um quarto de cama em 
caza de ELMIRO. | 


EMILIA DESDEMONA em simples vestimens 
ta abbandonada sobre huma cadeira e 
submergida na mais fera dor. 


Des. An 


Em, Oppressa pelas angustias 
Parece-me fora de sì. 
. Que farei? cre fio aconselha? Oh 
Céot.... 
Pora ue tão severo a nos te mostras? 
Des. Ah! nio, de o tornar a vêr jamais 
| “. espero ! 
Emi Anima-te, eseuta-me derrama em mim 
“"Fomando animo e avizinhando-se a ella 
| todaa tua dôr. N'amizade em tanto 
* Pódes encontrar algum conforto. Ah! 
falla.. 


84 
Des. Che mai dirti posso Bastoni 
pinatkirpazlicil mao dolore su pintitio ino. 
Es AQuento mi fed pietà i + ma almed 
RID9GEO — procura, 
Da sas nem ser, Dos sali 
1 PidarAregnaperpoco alte tue pene. 
Des + Che dici 1/2, dislue: mai pensi ? En odio 
al Cielo 
SAI mio padres ame stessa... in duro 
esilio 
| Condannato per sempre il caro sposo. 
«(Come trovar possão tregua , o riposo ? 
ud: Sentesi.da lungi il Gondoliero 
“pe che scioglie all'aura un dolce canto. 
Gonp.» . Nessurimaggior dolore» 
Che ricordarsi del pi felice 
«Nelimiserias sq © Desdemona a 
na canto sisscoste > 
Des... Oh come in pi core « 
Giungon quer dolci accenti: Alzasi, e 
con trasporto si avvicina-alla finestra 
i. Chie sel nea così canti Lose adi ram» 
“menti 
nino sto, mio adele) pi DO SET 
e. Lil Gondoliere,-checantando Ee Ma 
«Lbeammin sulla placida laguna, 
dita ai Bda entre usa ciel ‘s1m- 
Lupi bruna. 


% 
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Drs. Que dizer-te possot....' 
Fallè-te a minha dor, eo men Kranto 
Em. Quanto me enternece Mas ao menos 
procura 
+ Oito sabia que bes, | | 
O dar tregoas por pouco as penas tuas 
Des. Que dizes 2... no que pensas 2... Em 
odio ao Ceo, 
“A meo Pai, e amim mesma. À duro 


esilio 

Condemnado aos sempre o: “caro Es- 
‘poso... 

| Como achar poderei tregoa, cu Fepam 
Lo so? 


io ao liga o Burqueiro que ‘soli 
ta do vento: hum doce canto. | 
Barq. - - Nenhumador he maior 
Que lembrar-se o feliz tempo 
Na miseria... (Desdemona 
uquelle canto iidienta Na 
ma Oh como athe'o coração» « 
Calarão aquellas doces: vozes £ + Le. 
-vanta-se e com E ad se encaminha. 
sea janela | | 
vili hes que assim cantes QUA. Ab 
tu recordas 
“O meu beni sati chrmansÈ 
Rae “He o Barqueiro que dine :idoengana * 
O caminho sobre a placida lagoa, 


162] 
Des. Oh lui felice! almenritorna al seno, 
- Dapoi 1 travagli, di colei chegli ama. 
“Jo più tornarvi 
Non, non potrò 


Emi... 05! -Chemiro!. 
Saceresce il suo dolor. . | 
Des. Isanra!. Fei aU 


lim, Essa l'amica appella, 

Che all Affrica.involta, a lei vicina 

Qui crebbe ;e qui morio.... 
Des. Infelice tu fosti 

Al par di me. Ma or tu riposi in pace... 
bm. -Oh pe é ver, che ratti a un core 
oppresso 

Si riuniscon gli affanni!» 
Des. Oh tu del mio dolor dolce ‘strumento! 

lo te riprendo ancora; 

E unisco al mesto canto 

I sospiri d'Isaura, ed il mio pianto. 

Assisa a pié d'un salice, 
‘Immersa nel dolore 


[ 63] 


Pensando nos filhos, o Ceo se offus- 


epi tua AL ça 
Des Oh! quão feliz! Ao menos retorna ao 
| SDA 1 “ selo, 
Depois dos trabalhos, daquella que. 
pi! | adora. 
Ku, jamais ! tornar 7 
Não, não poderei... . 
Emi. Que vejo! 
À sua dor se augmenta / 
Es, Izaura!.... Izaura!..:. 


Emi, Ella a amiga chama, 
Que n'Afírica Roubada, junto a ella 
Aqui cresceo., e aqui môrreo...... 
Des. Infeliz tu foste pe; 
Igual a mim. Porem tu em paz des- 
| | ce BRIGADA) + o 
Emi. Oh! quanto he verdade, que pres- 
insana tes ao coração oppresso 
Se reunem as afilições ! 
Des. Oh! tu, da minha dor doce instru- 
mento ! 
Eu te tornoa pegar, | 
É junto ao mavioso canto. 
Os suspiros de Izaura, e 0 meu pran- 
É Eita to, 
Ao pé dum Salgueiro sentada, 
Immersa na sua dor 
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tremea traffitta Isaura 
Dal piu crudele amore : 
Laura trai rami flebile - 
Ne ripeteva il suon. 
É ruscelletti limpidi 
| A” calli suoi sospiri 
Il mormorio mesceano 
Delor diversi gini: 
L'aura fra i rami flebile 
Ne ripeteva il suon. 
Salce, d'amor delizia! 
Ombra pietosa appresta ,. 
Di mie sciagure immemore, 
AlPurna mia funesta ; 
Né piu ripeta l'aura 
De” mici lamenti il suon. 
Che dissi! t:...Ah m'ingannal!.... 
Non é del canto 
Questo il lugubre fin. M'ascolta.... 
oh Dio! un colpo di vento spezza al 
‘cuni vetri della finestra. 
Qual mai strepito é questo!... 
Qual presagio funesto! | 
Emi. Non paventar : rimira ; | 
Impetuoso vento é quel che spira. 
Des. o credeva che alcuno. ..Oh come il 
Cielo 
S unisce a'miei lamentit.... 
Ascolta il fin de dolorosi accenti. 


XL se ] 
| Pelo rep ros 
:* O Seu ecco-repetia:; i 
Os.limpidos: regatos”, 
A seus tristes suspiros, 
O murmurio inechiao , 
“ «De seus diversos giros : 
O Zefiro entre; os flebeis Ramos 
)-Oiseu ecco repitia, * 
Salgueiro d'amor delicia ! 
Sombra. piedosa empresta, 
Para memoria da desgraça 
A° minha urna funésta, 
| Jamais repita o -Zefiro 
Dos meus lamentos o ecco. 
Que- disse!..... Ah! enganai-me!.... 
| Não he do canto 
Esto 0 lugubre fim. escuta-me... 
. Oh Deos! 
Hum. tufão de vento quebra: algnns vidros 
da Janella «©... 
‘Que estrépido heestet. i... 
“Que presagio: fanesto! Palle se 
Eur. Não temas: olha :: EA 
Impetuozo vento he o que espita. 
Riga Ku: julgava que alguem, ,.... Oh 
RE como o Ceo 
“Se une aos meus 190008608) RIO 


E a Cd 4 
sat 
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Ma stanca alfin di spargere 
Mesti sospiri; e pianto 
Mori l’afflitta vergine, é 
Ahi! di quel salce accanto! 
Mori....che duol ! Pingrato.... 
Poté. «.. Ma il pianto , oh Dio! 
Proseguir non mi fa, Parti, ricevi 
Da'labbri dell'amica il bacio estremo. 
Emi. Ahchediei!.. obbdisco....oh come 
io tremo! (Parte) 


SCENA IL 


DESDE MONA nei massimo dolore dirige àl 
Cielo la seguente preguiera. 
Deh! calma, o Ciel nel sonno 
Per poco le mie pene, 
Fa che l'amato bene 
Mi | venga a consolar. 
Se poi sén vani à prieghi, 
Di mia brev'urna in seno . ». 
Venga di pianto almeno 
. Il cenere a bagnar. Cala la ten- 
dina e e si atto sul letto. 


LB), 
Escuta o fim de seus accentos 'doloró- 
zOS. 
Cançada em fim de derramar 
Leigos suspiros, e pranto, 
Morreo a aflita virgem, | 
Ai! daquelle salgueiro ao canto! 
Morreo.... que dor! o ingrato... 
Poude.... Mas o pranto oh Deos! 
Prosseguir me não deixa. Parte, ere-. 
EA, È cebe 
__Doslabios d'amiga obeijo extremo. 
Emr Ah/ que dizes!.... obedeço. ... Oh 
como tremo. (Vai-se.) 


SCENA H. 


DESDEMONA na maxima dér derige ao Ceo 
aseguinte supplica © 
Ah/ socéga, oh Ceo no somno 
Por um pouco as minhas penas, 
Faz com que o amado bem 
Me venha consolar. | 
as Se São vãos os rògos, 
De minha urna no centro» 
Venha de pranto ao menos. 
As minhas cinzas banhar. 
“(Fecha a cortina e se dei- 
a. no leito.) fa pub 
o fi 


[68] 
SCENA III. 


PA 


OrELLO s'introduce nella stanza di Des- 
DE'MONA tenendo in mano una 
lucerna edun pugnale. 


Or. Eccomi giunto inosservato e solo 
Nella stanza fatal... . Tago involommi 
Al mio vicin periglio. Eglii miei passi 
Dirigere qui seppe. (Rimane per un 
momento attonito, indi si avvicina al letto , 
ed apre le tendine neb massimo tumulto del 
cuore.) ; | 
; - Il silenzio mi additta 
Ch'ella di mia partenza omai sicura 
. Sognailrival, e piudime non cura... 
“Quanto t'inganni! egh al suol trafitto... 
Che dissi ah! o mai si compia il mio 
dellitto. 
Che miro! oimé !... quegli occhi, ab- 
4 | benché chiusi, 
Pur mi parlano ali cor. Quel volto , in 
cui 
Natura i imprese 1 piu bei pregi sui, 
Mi colpisce, m'aresta. (s allontana dal 
“o letto.) 
Ma Si più mio non é à perchè servarlo © 
Struggasi!..e chimai puote. 


16] 
SCENA III. 
DreLLO entroduz-se no quarto de DESDE» 
| MONA trazendo na mào uma lanterna 
pinos eum punhal. > 
OreL. Eis-me só sem ser observado, 
Ao quarto fatal.. Iago roubou-me 
“Ao meu proximo perigo, Elle os meus 
| er “passos 
-Para aqui: derigir sqube, (Fica por 
momento attonito , e depois se aproxima do 
-Leito abre as Cortinas na maior confusão 
ossia | O silencio me mostra 
Que seguro da minha partida 
Sonha. com o rival, e em mim não 
HPENSA o és. o 


Quanto te enganas! elle está extinto..... 
Que disse... Ah! já mais se cumpra o 
delicto. 


Que vejo! ai de mim.... aquelles olhos 
bem que fechados, 
Ainda, me fallão ao coração. Aquelle 
| rosto, em quem 

À natnreza empregou toda a suararte , 
Me fére, e me suspende. (Affasta-se 
| do leito. 
Porem se meunão he porque guarda-lo? 

Despedace-se !... Mas quem poderà 


} 
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Riprodurne l'egual?..E sua la colpa 
Se il mio temuto aspetto 
" L'allontana da me?.. Perché um sem- 
| biante , 
aero ciel non darmi, in cul scolpito 
Si vedesse il miocot?.. forse che allora 
Che dico 2... .eiltradimento - 
Non merta il mio rigor2... mora Vinde- 
gna (avvicinandosi di nuovo al letto.) 
Ahi! trema il braecio ancor! crudel 
indugio! (Rimirando il lume 
. Eccone la cagion... tolgast... Oh! not- 
te (spegne il lume 
Che mi siedi sul ciglio , eternamente 
Colle tenebre tue copri l'orrore 
Di questo infausto giorno. 

Des.‘ Amato ben!.... (In sono.) 

NOE, Che sento? A che quel nome! 
Bagna Jo é pur desta ? (nn lampo che 
passa a traverso della finestra gli mos- 
toa ch'ella dorme) 

Ah! che tra i lampi-il cielo 


[71] | 
cs Roproduaio outro igual o E sua a 


n 

BOT montemido aspéto 
oe mim a affastatt. -Qerque hum sem- 
blante 
* Barbaro 0 Cão me não dey, no qual 
‘ognov uf escolpido 
So vssis 0 0 men coração È ar» Rode ser 

gi que então .. 


o Que digo? stilo traição 
No ão merece a: meu Tigor ds ; 8 indigna 
BJ: 31 Sori Ti Fx i Morra 


Ar inronimando-se de novo ao leito. 


Ah! inda o "rage treme! cruel, demora 
olhando para ala) 


Fix a. cansa, 19% tiro » Ok nonte 


"rfapagaa luz) 
cr descos sobre meus es È Ieterna- 
ohne ‘com. pon trevas 6 horror 
srdlésta infausto dias » | 


Dea Querido bem; > (Dosmindo) 
Ort. . Que esento 2 A? gi aquelle riome 


Sonha: ónc está acordada. (Um relam- 


pago que passa atr avez: da ieimetta, ifhe faz 
ver que dorme) so si gra è) 


Ah! que por prc OS relampágos 
o Céo 
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A me piu chiaro il suo delitto addita, 
“E a compir la vendetta il ciel minvita, 
“un forte tuono si ascolta; Desdémona 
si destra, e tra frequenti lampi riconos- 
ce er 


Fis Inqua. RO È 
Desio.  Ahimé!.»>. che veggo?. pio 
Come mai qui giungesti 2... < 
Come n puoi ®.. Ma no ,.. contenta 10 
A Yoffro 
aero il petto mi@poreni obA 
Se piu cid o tuo. pit non sen- 
i te. posso, 
Or. La tradisti; O cruel fo si i 
Des. “Sono innocente. 


‘Più fienanmi i non so. Rabbia, dispetto 
Mi trafigono a gara» (000 0 oil 
Des. Ah padre! ah ehe mai festa 
E sol colpa la mia d’averti amato. 
 Uccidimi, se vuoi , perfido, ingrato! 
“Non arrestare ll tolposis). 350 
| Vabralo a questo core, iti. 
Sfoga il tuo' reo furore,” 
Intrepida morró. po 
OT. sa dg 1 pa in mori ) 


[73] | 
Oseu delicto a mim omais claro apon- 
‘odo Ri ON cuta, 
Convidando-me para a Vingança exe- 
0i(I dat modo! castias san 
Hum fortissimo trovão sé ouve. Desdé- 
_monasacorda; e ao través de continua. 
dos relampagos reconhece Otello. | 
oIniqua! Laat'dAcsa oli | 
Des. Aide mim qné vejo 2... 
Como aqui'chegar podeste 2... 
“11 Diseme como 2.. Mais não. . satisfeita 
| | “eu teoffereco 


O meu peito inerme, EN 27 
Se tua alma piedade não sente. . . .vi) 
Or: Tu atrahiste, cruel !.. O sad 
Des. o Bouinnocente 
Or. E inda ousas, prejuzad sd) »: 230 
 Maissuster-me não posso. Raiva, furrór 
Juntos me traspassão. atto e jr 
Des. Ah! Pai | que fiz eu 2 
Ka minha culpa Só-hayer-te amado. 
Ássassina-me , se queres, perfido in- 
10 ole SAMIONA: grato. 
Não-suspendas,0 golpe... x: 
«A meucoracàoo vibra, 
1» Sacia o atróg furor, 
“ Intrepida morterei. 
Or. Porem sabe antes que morras , 
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Per tuo maggior tormento 
Che già il tuo Bene é spento. 
-2%9 “ Che lago il trucidé. 
Des. lago! che ascolto !... oh Dio 
I Barbaro! che facesti ? 
Fidarti a lui potesti ? 
| A un vile traditor ? 
Or. Vile!.. Ah!si, ben conprendo — 
Perché cosi ti adiri ; «LT 
Ma inutili sospiri 2 
Or partono dal cor. (E lampi conti- 


: “ nuano. 
Des: Ah crudel! 
Or.....o:wOhrabbia tia fremo ! 

Des. Oh qual giórno! 

Or. Il giorno estremo* * * * - - 
Des. Che mai dici? ©» 
Ori... Atesará (comincia il temporale) 


Notte per me funesta! 
Fiera crudel tempesta ! 
Ta aceresci co'tuoi fulmini 
-f . Col tuo fragore orribile. 
.Qiero Accresci il mio furor ! 
Des. .. Notte per me funesta! 
* Fiera crudel tempesta ! 
- Tu accresci in me co fulmlni, 
Col tuo fragore orribile 
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Paro teu maior tormento 
Que já o teu bem he extincto 
Que Iago o assassinou; (© 
Des. lago! que ouço !... Oh Deos: 
= Barbaro ! que fizeste ? 
Delle te fiar podestes 2 
D'um vil traidor? : | TU 
Or. Vill. Ablsim, bem comprehendo 
Porque assim-te'assustas ;-7] 
Mas são inuteis os suspiros 
Que sahem do coração. (Os 


Realmpagos continuão) «us: 
Des. Ab! Cruel I, Gr (ovesì 
Or. _ Ohraiva! eu dezesperob 
Des. Oh que dia! IBLPA 2284 
Or. | . Oh dia extremo.;í. 
“Des. | O quedizes? |. 35 
Or. P'rá-ti será.( Principia 0 tem- 


| | i poral.) 

Noite para mim funesta!» 
Cruel féra tempesta! 
Accrescenta com teus raios, 
Com téw horrivel estampido 
Accrescenta o meu furor! 

Des. Noite para mim funesta! 
Cruel féra tempesta ! 
Accrescenta em mim coraios, 

Com teu horrivel estampido 


(76 ) 
» Lpalprtie Porvor ! (1) tempora 
bia cresce si tuoni SI ‘succedore con gran 
merce 
: cog€ OR Ciel se me: púnisci, 
E° giusto il tuo rigor. (1 tuoni 
cessano à lampi continuano) 


OT. Tu d'insultarmi ardisci! 
Edo m'arresto ancor % Pi) 
Des. Uccidimi ... tiaffretta, 


e) 


“vo Saziati alfin, erudel! 
Or. .  Srcompia la vendetta (La prende, 
la spinge sul letto; enel empugnare il 
ferro, Desdemona sviene. Egli vibra & 
.. Colpo. 

Des. Abi mé 
OT. orivo vs: Mom, infedel! (Otelo s st al 
lontana dal letto nel massimo disordi- 
ne e spavento cerca di occultare ab sua 
delitto, e l'oggetto del suo dolore con ti- 

. rareletendine del letto. Si firice. 


FINE. 


; | De RT | 

Os palpitos, e o horror! (O 
temporal cresce os trovões succedem 
uns aos outros com estrondo ) 

Oh Céo! se me punis, 

Hejusto o teu rigor. 

Os trovões sessão e os relampa- 
gos continuão % 


Or. Tu inda ousas insultar-me ? 
E inda me suspendo ? 

Des. Assassina-me ... Apressa-te 
Sacia-te em fim cruel ! 

Or. Cumpra-se a. vingança. 


Agarra-a ea lança sobreo leito. e ao 
empunhar o ferro, Desdémona des- 
maia. Elle vibra o golpe | 

Des. Aide mim!.... 

Or. Morre, infiel! (Otello se aparta 
do leito na maxima dsordem ,.e susto , 
procura de occultar o seu delito, e 0 ob- 
Jecto da sua dor, fechando as cortinas 


do leito.) (fere-se) 


FIM. 


